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अथ अथ   पुषोमयोगोपुषोमयोगो    नामनाम    पदशोऽायः॥पदशोऽायः॥  
ौीौी  भगवान ्भगवान ्    उवाचउवाच  ।।  

ऊमलूम ्ऊमलूम ्    अधःशाखम ्अधःशाखम ्    अम ्अम ्    ूाःूाः    अयम ्अयम ्    ।।  

छािंसछािंस    यय    पणा िनपणा िन    यःयः    तम ्तम ्    वदेवदे    सःसः    वदेिवत ्वदेिवत ्  ॥॥  ११५५  --  ११॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ऊमलूम ् Urdhvamulam rooted above आिद पुष 

परमेरप उपर 

मलूवाले और 

मळू वरती असणाढया 

अधःशाखम ् AdhaHshaakham with branches 
below 

ॄाप मु नीच े

शाखावाले िजस 

खाली फांा 

असणाढया 

अम ् Ashvattham Peepal tree ससंारप पीपल के 

वृ को 

(ससंारपी) अ 

(िपपंळ) वृाला 

ूाः praahuH (they) speak of कहत ेह तथा णतात 

अयम ् Avyayam indestructible अिवनाशी अिवनाशी 

छािंस 
Chandansi metres of 

hymns 
छ छ 

य   Yasya of which िजसके ाची 

पणा िन 
Parnani leaves प ेकह ेगय ेह पान े

यः YaH who जो पुष मलूसिहत जो 

तम ् Tam that उस ससंारप वृ 

को 

ाला 

वदे Veda knows त स ेजानता ह ै (ततः) जाणतो 

सः SaH He वह तो 

वदेिवत ् Vedavit Knower of the 
Vedas 

वदे के ताय  को 

जाननवेाला ह ै

वदेाचं ेताय  

जाणणारा आह े
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अयअय  ::--  ौीौी    भगवान ्भगवान ्    उवाचउवाच    --    छािंसछािंस      यय      पणा िन पणा िन     ((  सिसि    तम ्तम ्    ))    

अम ्अम ्    ऊमलूम ्ऊमलूम ्      अधःशाखम ्अधःशाखम ्    अयम ्अयम ्      ूाःूाः  ।।      यः यः   तम ्तम ्    वदेवदे    ,,    सःसः      

वदेिवत ्वदेिवत ्      ((    इितइित  उतेउत े ))    ॥॥  १५१५  --  ११॥॥  
  

English translation:-  

The blessed Lord said, “They speak of an imperishable 

Asvattha (Peepal) tree with its roots above and branches 

below. Its leaves are the Vedas; he who knows it is the knower 

of the Vedas.  
 

िही अनवुाद :-  

ौी  भगवानन े  कहा , “ आिद  पुष  परमेरप  उपर  मलूवाले  और  ॄाप  

मु  नीच े शाखावाले  िजस  ससंारप  पीपल  के  वृ  को  अिवनाशी  कहत े ह  

तथा  वदे  िजसके  प े कह े गय े ह;  उस  ससंारप   वृ  को  जो  पुष  मलूसिहत  

त  स े जानता  ह,ै  वह  वदे  के  ताय   को  जाननवेाला  ह ै। ” 
 

मराठी भाषार :-  

ौी  भगवान  णाले , “ सव  छंद  ही  ाची  पान े आहते  ा  अ  ( िपपंळ )  

वृाच े मळू  वर  आह े आिण  शाखा  खाली  पसरलेा  आहते .  ाला  अिवनाशी  

णतात .  जो   ह े जाणतो  ालाच  वदेाचंा  जाणकार  अस े णतात . ” 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

खालखाल    शाखाशाखा    वरीवरी    मळूमळू    िनिन    अअ    बोिललाबोिलला  

ाााा    पानामंधपानामंध    वदेवदे    ज़ाणेज़ाण े   तोतो    वदेवदे    ज़ाणतोज़ाणतो  ॥॥  १५१५  --  ११॥॥  
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अधःअधः    चच    ऊम ्ऊम ्    ूसतृाःूसतृाः    तत    शाखाःशाखाः    गणुूवृाःगणुूवृाः    िवषयूवालाः िवषयूवालाः ।।  

अधःअधः    चच    मलूािनमलूािन    अनसुतंतािनअनसुतंतािन    कमा नबुीकमा नबुीिनिन    मनुलोकेमनुलोके    ॥॥  १५१५  --  २ २ ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अधः AdhaH below नीच े खाली 

च Cha and और आिण 

ऊम ् Urdhvam above ऊपर वरती 

ूसतृाः PrasrutaaH spread सवऽ फैली ई ह तथा पसरलेा आहते 

त Tasya its उस ससंारवृ की ा (ससंारवृाा) 

शाखाः ShaakhaaH branches दवे मनु और ितय क ्

आिद योिनप शाखाए ँ

फांा 

गणुूवृाः Guna-
pravrudhaH 

nourished by 
the Satva, 
Rajas and 
Tamas 
Gunas 

तीन गणुप जल के 

ारा बढ़ी ई एव ं

तीन गणुपी पायान े

वाढलेा 

िवषयूवालाः Vishaya-
pravaalaaH 

sense objects 
are its buds 

िवषय भोग-प 

कपलवाली 

िवषयभोगपी कोवळी 

पान ेअसणाढया 

अधः AdhaH below नीच े खाली 

च 
Cha and और व 

मलूािन 
Mulaani the roots अहंता, ममता और 

वासनाप जड़ 

(अहंता, ममता आिण 

वासनाप) मळु  

अनसुतंतािन 
Anu-
santataani 

are stretched 
forth 

सभी लोक म ा हो 

रही ह 

(सव लोकातं) पसरलेली 

आहते 

कमा नबुीिन 
Karma-
nubandhini 

originating 
action 

कम के अनसुार 

बाधँनवेाली 

कमाशी सबंधं ठेवणारी 

मनुलोके 
Manushya-
loke 

in the world 
of men 

पृीतल पर मनुलोक 

म 

मनुलोकातं 
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अयअय  :- तत      गणुूवृाःगणुूवृाः    िवषयूवालाःिवषयूवालाः    शाखाःशाखाः      ऊम ्ऊम ्      ूसतृाःूसतृाः  ((  सिसि  ))      

अधःअधः    च च     मनुलोकेमनुलोके      कमा नबुीकमा नबुीिनिन      मलूािनमलूािन    अनसुतंतािनअनसुतंतािन  ((  सिसि  ))  ॥॥  १५१५  --  २ २ ॥॥  
  

English translation:-  

Below and above spread its branches, nourished by the Satva-

Raja-Tama Gunas; sense objects are its sprouts; and roots are 

stretched below as actions binding men, in the world. 
 

िही अनवुाद :-  

उस  ससंारवृ  की  तीन  गणुप  जल  के  ारा  बढ़ी  ई  एव ं िवषय  भोग-प  कपलवाली  

दवे  मनु  और  ितय क ् आिद  योिनप  शाखाए ँ नीच े और  ऊपर  सवऽ  फैली  ई  ह  तथा  

पृीतल  पर  मनुलोक  म  कम  के  अनसुार  बाधँनवेाली  अहंता,  ममता  और  वासनाप  

जड़  भी  नीच े और  ऊपर  सभी  लोक  म  ा  हो  रही  ह । 
 

मराठी भाषार :-  

ा  ससंारवृाा  शाखा  स,  रज  व  तम  गणुानंी  वाढलेा  आहते.  िवषय  ह े 

ा  शाखाचं े कोमल  पवाकुंर  आहते.  ा  ससंारवृाा  ( दवे,  मनु  आिण  

पश-ुपादी  योिनप ) फांा  खालीवर  सवऽ  पसरलेा  आहते.  तसचे  

मनुलोकातं कमा नसुार  बाधंणारी ( अहंता,  ममता  आिण  वासनाप ) मळेुही  

खालीवर  सव  लोकातं  पसरलेली  आहते . 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

वरीवरी    िहिह    शाखाशाखा    फुटाफुटा    तयासतयास    हह    भोगभोग--पानपान    गणुगणु--पुपु    ज़थेज़थे  

खालखाल    िहिह    मळूमळू     िनघतीिनघती    नवीननवीन    ढावलढावल    कमकम     बळबळ     नृन-ृ-लोकलोक    ॥॥  १५१५  --  २ २ ॥॥  
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नन    पम ्पम ्    अअ    इहइह    तथातथा    उपलतेउपलत े   न न   अःअः    नन    चच    आिदःआिदः    नन    चच    संसंू िता ूिता ।।  

अम ्अम ्    एनम ्एनम ्    सिुवसिुवढमलूम ् ढमलूम ्   असअसशणेशणे    ढनेढने    िछा िछा ॥॥  १५१५  --  ३ ३ ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

न Na not नह नाही 

पम ् Rupam form प (जसैा कहा ह)ै प 

अ 
Asya its इस ससंारवृ का ा (ससंारवृाच)े 

इह Eha here यहा ँ(िवचारकाल म) यथे े

तथा Tatha as such वसैा तस े

उपलत े
Uplabhyate is perceived पाया जाता आढळत े

न 
Na not नह नाही 

अः AntaH end अ  ह ै शवेट 

न 
Na not नह नाही 

च 
Cha and और तसचे 

आिदः AadiH origin आिद ह ै आरंभ 

न 
Na not नह नाही 

संू िता Sam-
Pratishtha 

firm 
foundation 

अी ूकार की िित ह ै उम आधार 

अम ् Ashvatham Peepul tree ससंारप पीपल के वृ को (ससंारपी अ) 

िपपंळ वृाला 

एनम ् Enam this इस ाला 

सिुवढमलूम ् Suviroodha
-mulam 

firm rooted अहंता, ममता और वासनाप 

अित ढ़ मलूवाले 

अितशय ढ़ मळेु 

असणाढया 

असशणे 
Asanga-
Shastrena 

with the axe 
of non-
attachment 

वरैायप शारा वरैायप शान े

ढने 
Drudhena strong कठोर नीती स े अतं बळकट 

िछा Chhitvaa having cut  काटकर कापनू 
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अयअय  ::--  ((  यथायथा      अयम ्अयम ्      वृःवृः    विण तःविण तः  ))  तथा तथा   अ अ       पम ्पम ्        इहइह      नन      उपलतेउपलत े ((  यतःयतः  

अ अ ))  आिदः आिदः न न ,,    अःअः    नन    चच  ,,    संसंू िता ूिता च च   नन    ((  उपलतेउपलत े   अतःअतः))    सिुवसिुवढमलूम ् ढमलूम ्       एनम ् एनम ्       

अम ्अम ्          ढनेढने          असअसशणेशणे      िछा िछा   //    ((  िछनिछन   ु ु ))  ॥॥  १५१५  --  ३ ३ ॥॥  
  

English translation: -  

Its (of this Asvattha / Peepul tree) form is not perceived here as 

such, neither it has end, nor it has origin, nor it has firm 

foundation. With the strong axe of non-attachment, one must 

cut this firm rooted Asvattha / Peepal tree. 
 

िही अनवुाद :-  
इस  ससंारवृ  का  प  जसैा  कहा  ह ै वसैा  यहा ँ िवचारकाल  म  नह  पाया  जाता;  िक  न  तो  इसका  

आिद  ह ै और  न  तो  अ  ह ै तथा  न  इसकी  अी  ूकार  की  िित  ह ै;  इसिलय े इस  अहंता, ममता 

और  वासनाप  अित  ढ़  मलू  वाले  ससंारप  पीपल  के वृ  को वरैायप  शारा  कठोर  नीती  स े 

काटकर  ाग  करना  उिचत  होगा । 
 

मराठी भाषार :-  
या  ससंारवृाच े प   जस े वण न  केले  आह े तस े यथे े पण े आढळत  नाही .  कारण  

याला  आरंभ  नाही ,  शवेट नाही  तसचे  ाला  उम  आधारही  नाही .  णनू  या  ( अहंता,  

ममता  आिण  वासनापी )  अितशय  घ  मळेु  असलेा  ससंारपी  वृाला    वरैायपी  

बळकट  शान े छाटाव े. 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ाचाच    तसतस    पप    िदस ेिदस े   नन    यथेयथे    भास ेभास े   नन    शडाशडा    बडुखाबडुखा    नन    खादंाखादंा  

घऊेिनघऊेिन    वरैायवरैाय    अभगंअभगं    शश    तोडूिनयांतोडूिनयां    हाहा    ढढ--मलूमलू    वृवृ    ॥॥  १५१५  --  ३ ३ ॥॥  
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ततःततः    पदम ्पदम ्    तत ्तत ्    पिरमािग तम ्पिरमािग तम ्    यिन ्यिन ्    गताःगताः    नन    िनवत ििनवत ि    भयूः भयूः ।।  

तम ्तम ्    एवएव    चच    आम ्आम ्    पुषम ्पुषम ्    ूपेूप े   यतःयतः    ूविृःूविृः    ूसतृाूसतृा    परुाणी परुाणी ॥॥  १५१५  --  ४४॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ततः TataH then उसके पात ् ानतंर 

पदम ् Padam goal परमपदप परमेर 

को 

परमपदप ईराला 

तत ् tat that उस ा 

पिर-

मािग तम ् 

Parimaargi-
tavyam 

Should be 
sought for 

भलीभािँत खोजना 

चािहय े

चागंा ूकार ेशोधनू 

काढले पािहज े

यिन ् Yasmin whither िजस म जथे े

गताः GataH gone गय ेए पुष गलेेले (पुष) 

न 
Na not नह नाही 

िनवत ि 
Nivartanti return लौटकर ससंार म आत े परत यतेात 

भयूः BhuyaH again वापस पुा 

तम ् Tam in that  उस ा 

एव 
Eva even केवल च 

च 
Cha and और आिण 

आम ् Aadyam primeval आिद आिद 

पुषम ् Purusham Purusha / 
man 

पुष नारायण के पुषाला 

ूप े
Prapadye I seek refuge म शरण ँ मी शरण आह े

यतः YataH whence िजस परमेर स े ा परमेरापासनू 

ूविृः PravruttiH activity ससंारवृ की  ूविृ ससंारूविृ 

ूसतृा Prasruta Streamed 
forth 

िवार को ूा ई ह ै पसरली आह े

परुाणी Puraani ancient परुातन ूाचीन 
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अयअय  :- ((  ततःततः  यिन ्यिन ्    गताःगताः    मानवाःमानवाः  ))  भयूःभयूः    नन    िनवत ि िनवत ि ,,  तत ्तत ्    पदम ्पदम ्    

पिरमािग तम ्पिरमािग तम ्  ।।    यतः यतः   परुाणीपरुाणी      ूविृःूविृः    ूसतृा ूसतृा     तम ्तम ्      एवएव      आम ्आम ्      पुषम ्पुषम ्    ूपेूप े   

चच    ॥॥  १५१५  --  ४४  ॥॥  
  

English translation: -  

Then that (Bramha Padam) goal should be sought for. Those 

who reach that goal, they do not return again. I seek refuge in 

that Primeval Purusha / the Supreme from whom streamed forth 

the ancient / eternal activity. 
 

िही अनवुाद :-  
उसके  पात ्  उस  परमपदप  परमेर  को  भलीभािँत  खोजना  चािहय,े  िजसम  गय े  ए  

पुष  वापस  लौटकर  ससंारम  नह  आत े और  िजस  परमेर  स े इस  परुातन  ससंारवृ  की   

ूविृ  िवार  को  ूा  ई  ह,ै  केवल  उस  आिद  पुष  नारायण  के  ूित  म  शरण  ँ;  इस  

ूकार  ढ़  िनय  करके  उस  परमेर  का  मनन  और  िचन  करना  चािहय े। 
 

मराठी भाषार :- 

ानतंर   ा   परमपदप  परमेराला  चागंा  ूकार े शोधनू  काढले  पािहज े.  

तथे े  गलेेले  पुष  पुा परत  यते  नाहीत .  ा  परमेरापासनू  ूाचीन  

ससंारूवाह  पसरला  आह े ;  ाच  आिदपुष - परमेराला  मी  शरण  जातो . 
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ावाावा    पढुपढु    शोधशोध    तयातया    पदाचापदाचा    ज़थेिूनज़थेिून    मागमाग    िफरणिफरण    नस ेनस े   िचिच  

ावीावी    बडुीबडुी    ाा    परमापरमा    तत    ूविृूविृ    ज़थेज़थे    ुरलीुरली    अनािदअनािद  ॥॥  १५१५  --  ४४॥॥  
 



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Purushottama Yoga Page: 9 of 41 Chapter 15 

िनमा नमोहाःिनमा नमोहाः    िजतसदोषाःिजतसदोषाः    अािनाःअािनाः    िविनवृकामाः िविनवृकामाः ।।  

ःैःै    िविवमुाःमुाः    सखुःखसंःैसखुःखसंःै    गिगि    अमढूाःअमढूाः    पदम ्पदम ्    अयम ्अयम ्    तत ् तत ् ॥॥  १५१५  --  ५५  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

िनमा नमोहाः Nirman-
mohaH 

free from 
pride and 
delusion 

िजसका अिभमान 

और मोह न हो 

गया ह ै

अिभमान आिण मोह 

न झालेले 

िजतसदोषाः Jitasanga-
doshaH 

Victorious 
over the evil of 
attachment 

िजन ेआसिप 

दोष को जीत िलया 

ह ै

आसिप दोष 

िजकंलेले  

अािनाः Adhyaatma-
nityaaH 

dwelling 
constantly in 
the Self 

िजनकी परमाा के 

प म िन 

िित ह ै

अािचतंनात िन 

तीन असलेले 

िविनवृकामाः Vinivrutta-
kamaaH 

Desires having 
completely 
turned away 

िजनकी कामनाए ँ

पणू प स ेन हो 

गयी ह  

कामना समळू न 

झालेले 

िैव मुाः DvandvaiH-
vimuktaaH 

free from the 
pairs of 
opposites 

 स ेिवमु ातनू िवमु 

सखुःखसंःै Sukha-
DuHkha-
SamdnyaiH 

Known as 
pleasure and 
pain 

सखु-ःख नामक सखु-ःख नामक 

गि 
Gachchhanti reach ूा होत ेह ूा कन घतेात 

अमढूाः AmuDhaaH The 
undeluded 

ानीजन ानीजन 

पदम ् Padam goal परमपद को परमपदाला 

अयम ् Avyayam eternal अिवनाशी अिवनाशी 

तत ् Tat that उस ा 
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अयअय  ::--  िनमा नमोहाःिनमा नमोहाः  ,,  िजतसदोषाःिजतसदोषाः  ,,  अािनाःअािनाः  ,,  िविनवृकामाःिविनवृकामाः  ,,  

सखुःखसंःैसखुःखसंःै    िैव मुाःिैव मुाः    अमढूाःअमढूाः    तत ्तत ्      अयम ्अयम ्      पदम ्पदम ्    गिगि    ॥॥  १५१५  --  ५५  ॥॥  
  

English translation:-  

The undeluded / unperplexed persons, free from pride and 

delusion, having conquered the evils of attachment, ever 

dwelling in the Self, desires being completely stilled, liberated 

from the pairs of opposites known as pleasure and pain, reach 

that Eternal Goal. 
 

िही अनवुाद :-  
िजस  का  मान  और  मोह  न  हो  गया  ह ै,  िज  न े आसिप  दोष  को  जीत  िलया  ह,ै  

िजन  की  परमाा  के  प  म  िन  िित  ह ै,  िजन  की  कामनाए ँ पणू प  स े न  हो  

गयी  ह ;  व े  सखु-ःख   नामक     स े  िवमु   ानीजन   उस   अिवनाशी   परमपद  को   

ूा  होत े ह  । 
 

मराठी भाषार :- 
अिभमान  आिण  मोह  न  झालेले ,  आसिप  दोष  िजकंलेले  ,  अािचतंनात  िन  

तीन  असलेले  ,   कामना  समळू  न  झालेले   आिण   सखु-ःख  नामक  ातनू  िवमु  

झालेले  ानीजन ,   ा  अिवनाशी  ौे  पदाला  पोचतात . 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ज़ेज़ े   मानमान    मोहासंहमोहासंह    सगंसगं    दोषदोष    ज़ाळूिनज़ाळूिन    िनवा सनिनवा सन    आआ    िनिन    

ंं     नन    घतेीघतेी  सखुसखु--ःखःख    मळूमळू    तेत े   ूाूा    ाा    िनिन--पदपद    ूिवूिव  ॥॥  १५१५  --  ५५  ॥॥  
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नन    तत ्तत ्    भासयतेभासयत े   सयू ःसयू ः    नन    शशाःशशाः    नन    पावकःपावकः।।  

ययद ्द ्   गागा    नन    िनवत ेिनवत  े   तत ्तत ्    धामधाम    परमम ्परमम ्    मममम  ॥॥  १५१५  --  ६६॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 
न Na not नह नाही 

तत ् Tat that उस ( य ंूकािशत 

परमपद को ) 

ा 

भासयत े
Bhaasayate illumines ूकािशत कर सकता ह ै ूकािशत करतो 

सयू ः SuryaH The Sun सयू  सयू  

न Na not नह नाही 

शशाः ShashankaH the moon चमा च 

न 
Na not नह नाही 

पावकः PaavakaH fire अि अि 

यद ् Yad to which िजस परमपद को ा (परमपदाला) 

गा Gatvaa having gone ूा होकर ूा कन घतेावर 

न 
Na not नह नाही 

िनवत  े
Nivartante they return लौटकर ससंार म आत े (ससंारात) परत यतेात 

तत ् Tat that वही तचे 

धाम 
Dhaam abode िनवास ान 

परमम ् Paramam supreme परम सवौे 

मम 
Mama my मरेा माझ े
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अयअय  ::--  नन    सयू ःसयू ः  ,,    नन    शशाःशशाः  ,,    नन    पावकःपावकः  ((  चच  ))    तत ्तत ्    ((  पदम ्पदम ्  ))    भासयत ेभासयत े।।  ययद ्द ्   

गागा    नन    िनवत ेिनवत  े     तत ्तत ्      मममम    परमम ्परमम ्    धामधाम  ॥॥  १५१५  --  ६६॥॥  
  
English translation:-  

That the Sun illumines not, nor the moon, nor fire; going whither 

they return not, that is My Supreme Abode. 
 

िही अनवुाद :-  

िजस  परमपद  को  ूा  होकर , मनु  लौटकर  ससंार  म  नह  आत े, उस य ं

ूकािशत  परमपद  को  न  सयू   ूकािशत  कर  सकता  ह ै, न  चमा  और  न  ही  

अि ;  वही  मरेा  परम  िनवास  ह ै । 
 

मराठी भाषार :- 

ा  यंू काशी  परमपदाला  सयू   ूकािशत  क  शकत  नाही ,  चही नाही  

आिण  अीही  नाही .  ा  परमपदाला  पोचावर  ानीजन  पुा  या  ससंारात  

परत   यते  नाहीत ;  तचे  माझ े अिंतम   सवौे  ान - प  आह े. 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

नन    ासास    उज़ळीउज़ळी    सयू सयू     कायस ेकायस े   अिअि    चिंचिं    हेहे  

ज़थेज़थे    गलेागलेा    नन    परत ेपरत े   माझमाझ    अिंतमअिंतम    धामधाम    तत  ॥॥  १५१५  --  ६६॥॥  
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मममम    एवएव    अशंःअशंः    जीवलोकेजीवलोके    जीवभतूःजीवभतूः    सनातनःसनातनः  ।।  

मनःमनः    षािनषािन    इियािणइियािण    ूकृितािनूकृितािन    कष ितकष ित  ॥॥  १५१५  --  ७७॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

मम Mama my मरेा माझा 

एव Eva even ही च 

अशंः AmshaH portion अशं ह ै अशं (आह)े 

जीवलोके Jeevaloke in the World 
of life 

इस दहे म (या) जगात 

जीवभतूः Jeeva-
bhootaH 

having 
become a 
soul 

जीवाा जीवाा 

सनातनः SanatanaH eternal यह सनातन सनातन 

मनः - 

षािन 

ManaH- 
Shashtani 

with the 
mind as the 
sixth sense 

मन और पाचँ 

(इिय) 

मन आिण पाच 

(इिंिय)े 

इियािण 
Indriyani the sense 

organs 
इिय को इिंियाचं े

ूकृित-

ािन 

Prakruti-
Sthani 

abiding in 
the nature 

इन ूकृित म 

ित 

या ूकृतीत ित 

असणाढया 

कष ित 
Karshati attracts / 

draws to 
itself 

आकष ण करता है आकिष त करतो 
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अयअय  ::--  ((    अिन ्अिन ्    ))        जीवलोकेजीवलोके          मममम          एवएव          सनातनःसनातनः        अशंःअशंः        जीवभतूःजीवभतूः    

((  अिअि    सःसः  ))      ूकृितािन ूकृितािन     मनःमनः      षािनषािन      इियािणइियािण      कष ितकष ित    ॥॥  १५१५  --  ७७॥॥  
  
English translation:-  

An eternal portion of Me having become the soul in the World of 

living organisms attracts the five senses with the mind as the 

sixth sense, abiding in the Nature. 

 

िही अनवुाद :-  

इस  दहे म  यह  सनातन  जीवाा  मरेा  ही  अशं  ह ै  और  वही  इन  ूकृित म  

ित  मन  और  पाचँ  इिय  को  आकष ण  करता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

या  ससंारात  हा  सनातन  जीवाा  माझाच  अशं  आह े  आिण  तोच  ूकृतीत  

ित  असणाढया  मनाला  आिण  पाचही  इिंियानंा  आकिष त  करतो .  
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

माझामाझा    िचिच    अशंअशं    ससंारससंार    झालाझाला    जीवजीव    सनातनसनातन  

पचंिियपचंििय    मनोयुमनोयु    ूकृततिूनूकृततिून    खिचतोखिचतो  ॥॥  १५१५  --  ७७  ॥॥  
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शरीरम ्शरीरम ्      यत ्यत ्    अवाअवाोितोित      यत ्यत ्      चच      अिपअिप      उामितउामित      ईरः ईरः ।।  

गहृीागहृीा      एतािनएतािन      संसयंाितयाित      वायःुवायःु      गान ्गान ्      इवइव      आशयात ् आशयात ्   ॥॥  १५१५  --  ८८  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

शरीरम ् Shariram A body शरीर को शरीराला 

यत ् Yat when िजस ा 

अवाोित 
Ava-Aap-
Noti 

obtains ूा होता ह ै ूा कन घतेो 

यत ् Yat when िजस ा 

च Cha and और तसचे 

अिप 
Api also भी सुा 

उत-्बामित 
Ut-Kramati leaves ाग करता ह ै ाग करतो 

ईरः IshvaraH The Lord दहेािदका ामी 

जीवाा 

दहेादचा ामी 

जीवाा 

गहृीा Gruhitva taking महण करके घऊेन 

एतािन 
Etaani these इस (मनसिहत 

इिंिय को) 

या (मनासह सहा 

इिंियानंा) 

सयंाित 
Sam-yaati goes जाता ह ै जातो 

वायःु VayuH The Wind वाय ु वारा 

गान ् Gandhaan The scents ग को वास 

इव 
Eva as जसै े जसा 

आशयात ् Ashayaat from their 
sources 

ग स ेान स े पुािदक ानापंासनू 
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अयअय  ::--      यत ्यत ्    ((  एषःएषः  ))      ईरःईरः      शरीरम ् शरीरम ्       अवाोितअवाोित  ,,    अिपअिप      चच      यत ्यत ्      उामितउामित  

((  तत ्तत ्    ))    वायःुवायःु    आशयात ्आशयात ्      गान ्गान ्      इवइव  ,,    एतािनएतािन    गहृीागहृीा    सयंाितसयंाित    ॥॥  १५१५  --  ८८  ॥॥  
  

English translation:-  

When the Lord obtains a body and when He leaves the body, He 

takes away these (the five senses and mind), and goes, as the 

Wind carries the scents from their sources. 
 

िही अनवुाद :-  

वाय ु  ग  के  ान  स े  ग  को  जसै े  महण  करके  ले  जाता  ह ै , वसै े  ही  

दहेािदका - ामी  जीवाा  भी  िजस  शरीरका  ाग  करता  ह ै , उसस े  इन  

मनसिहत  इिय  को  महण  करके  िफर  िजस  शरीर  को  ूा  होत  ह ै, उसम  

जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :- 

वारा  जसा  पुािदक  ानापंासनू  वास  तः  बरोबर  घऊेन  जातो ; तसाच  

दहेादचा  ामी  जीवाा  ा  शरीराचा  ाग  करतो  ा  शरीरातनू  या  

मनासह  सहा  इिंियानंा  घऊेन  नवीन  ूा  कन  घतेलेा  शरीरात  जातो . 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

पुािदकातंनुीपुािदकातंनुी    वारावारा    गधंगधं    खचिूनखचिून    घतेस ेघतेस े 

तशतश    घऊेिनघऊेिन    हह    सवसव     दहेदहे    सोडीसोडी    धरीधरी    ूभ ुूभ ु ॥॥  १५१५  --  ८८  ॥॥  
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ौोऽम ्ौोऽम ्    चःुचःु    शनम ्शनम ्    चच    रसनम ्रसनम ्    याणम ्याणम ्    एवएव    चच  ।।  

अिधायअिधाय    मनःमनः    चच    अयम ्अयम ्    िवषयान ्िवषयान ्    उपसवेत ेउपसवेत े ॥॥  १५१५  --  ९९॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ौोऽम ् Shrotram the ear ौोऽ कान 

चःु ChakshuH the eye च ु डोळा 

शनम ् Sparshanam the sensory 
organ of 
touch i.e. 
skin 

चा को चा 

च Cha and और आिण 

रसनम ् Rasanam the sensory 
organ of 
taste i.e. 
tongue 

रसना जीभ 

याणम ् Ghranam the sensory 
organ of 
smell i.e. 
nose 

याण नाक 

एव 
Eva even ही तसचे 

च 
Cha and और आिण 

अिधाय 
Adhishtaya presiding 

over 
आौय कर आौय घऊेन 

मनः ManaH the mind मनको मन 

च 
Cha and और आिण 

अयम ् Ayam he यह जीवाा हा जीवाा 

िवषयान ् Vishyan objects of 
the senses 

िवषयका िवषयाचंा 

उप-सवेत े
Upa-Sevate enjoys सवेन करता 

ह।ै 

उपभोग घतेो 
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अयअय  ::--  अयम ्अयम ्    ((  जीवःजीवः  ))    ौोऽम ्ौोऽम ्      चःुचःु      शनम ्शनम ्    चच  ,,    रसनम ्रसनम ्      याणम ्याणम ्      मनः मनः   चच    

एवएव      अिधायअिधाय      िवषयान ्िवषयान ्        उपसवेत ेउपसवेत े   ॥॥  १५१५  --  ९९  ॥॥  
  

English translation:-  

(The Lord) Presiding over the ear, the eye, the skin, the tongue 

and the nose, as also the mind, He experiences and enjoys 

various objects. 
 

िही अनवुाद :-  

यह  जीवाा  ौोऽ,  च ु  और  चा  को  तथा  रसना,   याण  और  मन  को  

आौय  कर  अथा त ्  इन  सबके  सहार े स े ही  िवषय  का  सवेन  करता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

हा  जीवाा  कान,  डोळे,  चा,  जीभ  आिण  नाक  या  पाचंही  इिंियाशंी  सबं  

होणार े मन ;  याचंा  आौय  घऊेन  िवषयाचंा  उपभोग  घतेो . 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

ौोऽौोऽ    िजािजा    चाचा    च ुच ु   याणयाण    आिणकआिणक    तत    मनमन  

ाा    सवाससवास    अिधूिनअिधूिन    तेत े   तेत े   िवषयिवषय    सिेवतोसिेवतो  ॥॥  १५१५  --  ९९॥॥  
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उाउामम ्मम ्      ितम ्ितम ्    वावा    अिपअिप    भुानम ्भुानम ्    वावा    गणुािगणुाितम ्तम ्    ।।  

िवमढूाःिवमढूाः    नन    अनपुँयिअनपुँयि    पँयिपँयि    ानचषुःानचषुः  ॥॥  १५१५  --  १०१०  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

उत-्

बामम ् 

Udkramantam departing शरीर को छोडकर 

जात ेए 

शरीर सोडून 

जाणारा 

ितम ् Sthitam staying शरीर म ेित 

ए 

शरीरात (ित) 

राहणारा 

वा Vaa or अथवा अथवा 

अिप Api also भी सुा 

भुानम ् Bhunjanam enjoying िवषय को भोगत े

ए 

( िवषयाचंा ) 

उपभोग घणेारा 

वा Vaa or अथवा अथवा 

गणु-अन-ु

इ-तम ् 

Guna-Anu-
Itam 

United with 
the three 
Gunas 

तीन गणु स े

यु ए 

गणुानंी यु 

असणारा 

िवमढूाः VimudhaaH the deluded अानीजन अानीजन 

न 
Na not नह नाही 

अन-ु

पँयि 

Anu-Pashyanti see जानत े (िनिव कार 

आपाला) 
जाणतात 

पँयि 
Pashyanti behold त स ेजानत ेह जाणतात 

ान-

चषुः 

Dnyaan-
chakshushaH 

Those who 
possess the 
eye of 
knowledge 

ानप नऽेवाले ानी असणार े
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अयअय  ::--  उामम ्उामम ्      ितम ्ितम ्      वावा        भुानम ्भुानम ्      गणुाितम ्गणुाितम ्    वावा    अिपअिप      िवमढूाःिवमढूाः        

नन        अनपुँयिअनपुँयि    ,,    ानचषुःानचषुः    पँयिपँयि    ॥॥  १५१५  --  १० १० ॥॥  
  

English translation:-  

The deluded do not see Him departing, staying and enjoying, 

while being joined with the three Gunas, but they, who possess 

the eye of wisdom, see Him. 
 

िही अनवुाद :-  

शरीरको  छोडकर  जात े  ए   अथवा  शरीर म े  ित  ए  अथवा  िवषय  को  

भोगत े  ए  इस  ूकार  तीन  गणु  स े  यु  ए  भी अानीजन नह  जानत े ,  

केवल  ानप  नऽेवाले,  िववकेशील  ानी  ही  तस े जानत े ह । 
 

मराठी भाषार :- 

शरीर  सोडून  जाताना  अथवा  शरीरात  ित  राहताना  तसचे   िवषयाचंा   उपभोग  

घतेाना  सखु ,  ःख ,  मोह  इादी  गणुानंी  यु  असताना  या  िनिव कार 

आपाला अिववकेी ,  अानीजन  जाणत  नाहीत .  केवळ  ानी  असलेले  

िववकेी , ानीजनच  या  िनिव कार  आपाला  ततः  जाणतात . 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

सोिडतोसोिडतो    धिरतोधिरतो    दहेदहे    भोिगतोभोिगतो    गणुगणु--युयु    हाहा  

परीपरी    नन    पाहतीपाहती    मढूमढू    ानीानी    डोळसडोळस    पाहतीपाहती  ॥॥  १५१५  --  १० १० ॥॥  
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यतःयतः    योिगनःयोिगनः    चच    एनम ्एनम ्    पँयिपँयि    आिनआिन    अवितम ्अवितम ्  ।।  

यतःयतः    अिपअिप    अअकृताकृताानःनः    नन    एनम ्एनम ्    पँयिपँयि    अचतेसः अचतेसः ॥॥  १५१५  --  ११११॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यतः YatantaH striving य करनवेाले ूयशील 

योिगनः YoginaH The Yogis योगीजन भी योगीजन 

च Cha and िकंत ु सुा 

एनम ् Enam this इस आा को या जीवााला 

पँयि 
Pashyanti see त स ेजानत ेह ततः जाणतात 

आिन 
Aatmani in the self अपन ेदय म आपा दयात 

अवितम ् Avasthitam dwelling ित ित असणाढया 

यतः YatantaH striving य करत ेरहन े

पर 

ूयशील 

अिप 
Api also भी सुा 

अ - कृत -

आानः 

A-krut-
AatmanaH 

The 
unrefined 

िजन ेअपन े

अःकरण को 

शु नह िकया ह ै

अशु अःकरणाच े

न 
Na not नह नाही 

एनम ् Enam this इस आा को या जीवााला 

पँयि 
Pashyanti see जानत े ततः जाणतात 

अ-चतेसः A-ChetasaH The un-
intelligent 

अानीजन अानीजन 
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अयअय  ::--  यतःयतः      योिगनःयोिगनः      आिनआिन      अवितम ्अवितम ्      एनम ्एनम ्    पँयिपँयि  ,,    अचतेसःअचतेसः  

अकृताानःअकृताानः    च च   यतःयतः      अिपअिप      एनम ्एनम ्      नन      पँयिपँयि    ॥॥  १५१५  --  ११११॥॥    
  

English translation:-  

Those who strive endued with Yoga, cognize Him dwelling in 

the self, however; the unrefined and unintelligent ones, even 

though striving, see Him not. 
 

िही अनवुाद :-  

य  करनवेाले  योगीजन  भी  अपन े  दय  म  ित  इस  आा  को  त  स े 

जानत े  ह ; िकंत ु  िजन े  अपन े  अःकरण  को  शु  नह  िकया  ह ै , ऐस े 

अानीजन  तो   य  करत े रहन े पर  भी  इस  आा  को  नह  जानत े । 
 

मराठी भाषार :-  

ूयशील  योगीजन , ूयातंी  आपा  दयात  ित  असणाढया , या  

जीवााला  ततः  जाणतात.  अशु  अःकरणाच े  अानीजन  माऽ , ूय  

कन  सुा  या  जीवााला  जाण ू शकत  नाहीत . 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

योगीयोगी    यय    बळबळ     ासास    पाहतीपाहती    दयदय    ितित  

िचिच    हीनहीन    अशुदाेअशुदा े   ूयूय    िहिह    नन    पाहितपाहित  ॥॥  १५१५  --  ११११॥॥  
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ययद ्द ्   आिदगतम ्आिदगतम ्    तजेःतजेः    जगत ्जगत ्    भासयतेभासयत े   अिखलम ्अिखलम ्  ।।  

यत ्यत ्    चमिसचमिस    यत ्यत ्    चच    अौअौ    तत ्तत ्    तजेःतजेः    िवििवि    मामकम ्मामकम ्  ॥॥  १५१५  --  १२१२॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यद ् Yad which जो ज े

आिद-

गतम ् 

Aaditya- 
Gatam 

residing in 
The Sun 

सयू  म ित सयूा त असणार े

तजेः TejaH light तजे तजे 

जगत ् Jagat the World जगत ् को िवाला 

भासयत े
Bhaasayate illumines ूकािशत करता 

ह ै

ूकािशत करत े

अिखलम ् Akhilam whole सणू  सव 

यत ् Yat which जो ज े

चमिस 
Chandra-
masi 

in the 
moon 

चमा म  ह ै चिंातील 

यत ् Yat which जो ज े

च 
Cha and तथा तसचे 

अौ Agnau in the fire अि म ह ै अीत 

तत ् Tat that उसको त ू त े

तजेः TejaH light तजे तजे 

िवि 
Viddhi know जान त ूजाण 

मामकम ् Maa-
makam 

mine मरेा ही माझचे 
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अयअय  ::--    ययद ्द ्     आिदगतम ्आिदगतम ्      तजेःतजेः    अिखलम ्अिखलम ्      जगत ्जगत ्      भासयतेभासयत े ,,    यत ्यत ्      चच    

चमिसचमिस      यत ्यत ्      चच    अौअौ    ((  ितम ्ितम ्    अिअि  ))      तत ्तत ्      मामकम ्मामकम ्      तजेःतजेः    ((  अिअि      इितइित  

म ्म ्  ))      िवििवि    ॥॥  १५१५  --  १२१२॥॥  
  

English translation:-  

The light which is residing in the Sun illumines the whole World, 

that which is in the moon and in the fire – know that light to be 

Mine. 
 

िही अनवुाद :-  

सयू   म  ित  जो  तजे  सणू   जगत ्  को  ूकािशत  करता  ह ै  तथा  जो  तजे  

चमा  म  ह ै और  जो  अि  म  ह ै; उसको  त ू , मरेा  ही  तजे  जान । 
 

मराठी भाषार :-  

सयूात  ित  असणार े ज े तजे  सव  िवाला  ूकािशत  करत े,  ज े  तजे  चिंात   

आह े  तसचे   ज े   तजे   अीत   आह े;  त े  तजे   माझचे   आह े  अस े  त ू  जाण. 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

सयूातसयूात    ज़ळतज़ळत    तजेतजे    ज़ज़    िविव    उज़ळीतस ेउज़ळीतस े 

तसतस    चिंातंचिंातं    अतअत    ज़ाणज़ाण    माझमाझ    िचिच    तजेतजे    तत  ॥॥  १५१५  --  १२१२॥॥  
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गाम ्गाम ्    आिवँयआिवँय    चच    भतूािनभतूािन    धारयािमधारयािम    अहम ्अहम ्    ओजसाओजसा    ।।  

पुािमपुािम    चच    ओषधीःओषधीः    सवा ःसवा ः    सोमःसोमः    भूाभूा    रसाकः रसाकः ॥॥  १५१५  --  ११३३  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

गाम ् Gam the earth पृी म पृीत 

आिवँय Aavishya permeating ूवशे करके ूवशे कन 

च 
Cha and और आिण 

भतूािन Bhootani all beings सब भतू को सव ूायानंा 

धारयािम Dhaarayaami support धारण करता ँ धारण करतो 

अहम ् Aham I म  (ही) मी 

ओजसा Ojasaa by my 
energy 

अपनी शि स े सामा न े

पुािम 
PushNami nourish पु करता ँ पोषण करतो 

च 
Cha and और आिण 

ओषधीः OshadheeH the herbs ओषिधय को 

अथा त ् 

वनितय को 

वनतना 

सवा ः SarvaaH all सणू  सव 

सोमः SomaH moon चमा च 

भूा Bhootva having 
become 

होकर होऊन 

रसाकः Rasaa-
tmakaaH 

liquid / 
watery 

रसप अथा त ् 

अमतृमय 

रसप 
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अयअय    ::--  अहम ्अहम ्    चच    गाम ्गाम ्    आिवँयआिवँय    भतूािनभतूािन    ओजसा ओजसा   धारयािमधारयािम  ।।  रसाकःरसाकः    सोमःसोमः    

भूा भूा   सवा ःसवा ः    ओषधीः ओषधीः   पुािमपुािम    ॥॥  १५१५  --  १३ १३ ॥॥  
  
English translation:-  

Entering the earth I support all beings by my energy; and 

having become the sapid moon I nourish all herbs. 

 

िही अनवुाद :-  

और  म   ही  पृी  म  ूवशे  करके  अपनी  शि  स े सब  भतू  को  धारण  करता  

ँ  और  रसप  अथा त ्  अमतृमय  चमा  होकर  सणू   ओषिधय  को  अथा त ्  

वनितय  को  पु  करता  ँ  । 
 

मराठी भाषार :-  

आिण  मीच  पृीत  ूवशे  कन  सामा न े सव  ूायानंा  धारण  करतो  आिण  

रसप  अथा त  अमतृमय  च  होऊन  सव  वनतच े पोषण  करतो. 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

आकष णआकष ण    बळबळ     भतूभतू    धराधरा    पप    धरीतसधरीतस  

वनतसवनतस    मीमी    सोमसोम    पोिषतपोिषत    भिरलाभिरला    रसरस  ॥॥  १५१५  --  १३ १३ ॥॥  
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अहम ्अहम ्    वैानरःवैानरः    भूाभूा    ूािणनाम ्ूािणनाम ्    दहेम ्दहेम ्    आिौतः आिौतः ।।  

ूाूाणापानसमायुःपानसमायुः    पचािमपचािम    अम ्अम ्    चतिुव धम ्चतिुव धम ्  ॥॥  १५१५  ––  ११४४  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

अहम ् Aham I म  (ही)  मी ( च ) 
वैानरः Vaish-

vanaraH 
the fire वैानर अिप जाठर - अि 

भूा Bhootva having 
become 

होकर होऊन 

ूािणनाम ् Praani-
naam 

of living 
beings 

सब ूािणय के (सव) ूायांा 

दहेम ् Deham the body शरीर म शरीराचा 

आिौतः AashritaH abiding ित रहनवेाला आौय केलेला 

ूाण 
PraaNa Prana ूाण ूाण 

अपान 
Apana Apana अपान अपान 

समायुः Sama-
YuktaH 

associated 
with 

स ेसयंु यानंी यु होऊन 

पचािम 
Pachaami I digest पचाता ँ पचिवतो 

अम ् Annam food अ को अ 

चतिुव धम ् Chatur-
vidham 

four kinds of चार ूकार के चार ूकारच े
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अयअय  ::--  अहम ्अहम ्        ूािणनाम ्ूािणनाम ्      दहेम ्दहेम ्      आिौतःआिौतः    ूाणाूाणापानसमायुःपानसमायुः      वैानरःवैानरः      भूाभूा    

चतिुव धम ्चतिुव धम ्      अम ्अम ्      पचािमपचािम    ॥॥  १५१५  --  १४१४  ॥॥  
  

English translation:-  

Abiding in the body of living beings as the fire within; 

associated with Prana and Apana, I digest the four kinds of 

food. The four kinds are one that is chewed, one that is drunk, 

one that is licked and one that is sucked / extracted. 
 

िही अनवुाद :-  

म  ही  सब  ूािणय  के  शरीर  म  ित  रहनवेाला  ूाण  और  अपान  स े  सयंु   

वैानर  अिप  होकर  चार  ूकार  के  अ  को  पचाता  ँ  । 
 

मराठी भाषार :-  

मीच  ूायांा  दहेाचा  आौय  केलेला  जाठर  अि  बननू ,  ूाण  आिण  अपान  

यानंी  यु  होऊन ,  चार  ूकारच े  ( चावयास , िपयास ,  चाटयास  आिण  

चोखयास  योय ) अ  पचिवतो . 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

मीमी    वैानरवैानर    पानपान    ूािणूािण    दहेातंदहेातं    रानीरानी  

अअ    तीती    पचवपचव    चारीचारी    ूाणापानासंूाणापानासं    फंुकुनीफंुकुनी  ॥॥  १५१५  ––  १४१४  ॥॥  
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सवसव    चच    अहम ्अहम ्    िदिद    सििवःसििवः    मःमः    िृतःिृतः    ानम ्ानम ्    अपोअपोहनम ्हनम ्    च च ।।  

वदेःैवदेःै    चच    सवःसवः    अहम ्अहम ्    एवएव    वेःवेः    वदेावदेा    कृत ्कृत ्    वदेवदेिवत ्िवत ्    एवएव    चच    अहम ् अहम ् ॥॥१५१५  --  १५ १५ ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

सव Sarvasya of all सब ूािणय के सव ूायांा 

च Cha and तथा तसचे 

अहम ् Aham I म  (ही) मी 

िद Hrudi in the heart दय म दयात 

सििवः Sam-
NivishataH 

seated अया मी प स े

ित ँ 

ूवशे केला आह े

मः MattaH From me मझुस े(ही) मायापासनू 

िृतः SmrutiH memory िृत रण 

ानम ् Dnyaanam knowledge ान ान 

अपोहनम ् Apohanam their absence िवचार स ेबिु के दोष 

को हटाना 

िवरण 

च 
Cha and और आिण 

वदेःै VedaiH by the Vedas वदेारा वदेाचंेार े

च 
Cha and और आिण 

सवः SarvaiH by all सब सव 

अहम ् Aham I म  मी 

एव 
Eva even ही केवळ 

वेः VedyaH to be known जानन ेके योय ँ जाणयास योय 

वदेा-कृत ् Vedanta- Krut author of 
Vedanta 

वदेा का कता  वदेााचा कता  

वदे-िवत ् Veda-Vit The knower of 
Veda 

वदे को जाननवेाला वदे जाणणारा 

एव 
Eva even ही ँ च 

च 
Cha and और आिण 

अहम ् Aham I म  (ही) मी 

  



SShhrreeeemmaadd  BBhhaaggaawwaadd  GGeeeettaa:: ौीमद ्ौीमद ् --  भगवद ्भगवद ् --  गीतागीता  

Purushottama Yoga Page: 30 of 41 Chapter 15 

अयअय  ::--  अहम ्अहम ्    सवसव    िदिद    सििवःसििवः    ((  अअिि  ))  ,,    मःमः  ((  सवसव  ))      िृतःिृतः    

ानम ्ानम ्    अपोहनम ्अपोहनम ्    च च   ((  भवितभवित  ))    अहम ्अहम ्    च च   एवएव    सवः सवः   वदेःैवदेःै    वेःवेः  ((  अिअि  ))    अहम ्अहम ्    

च च   एव एव   वदेावदेा    कृत ्कृत ्    वदेिवत ्वदेिवत ्    चच    ((  अिअि  ))    ॥॥१५१५  --  १५ १५ ॥॥  
  

English translation:-  

I am seated in the hearts of all. From me originate memory, 

knowledge as well as their loss. I am verily that which has to be 

known by all the Vedas. I am indeed the author of all the 

Vedanta as well as the knower of the Vedas. 
 

िही अनवुाद :-  
म   ही   सब  ूािणय  के  दय  म  अया मी  प  स े ित  ँ  तथा  मझु  स े (ही)  िृत,  

ान   और   िवचार  स े बिु  के  दोष  को  हटाना  होता  ह,ै  और  सब  वदेारा  म   ही  जानन े 

के  योय  ँ  तथा  वदेा  का  कता    और  वदे  को  जाननवेाला  भी  म   ही  ँ  । 
 

मराठी भाषार :-  

मीच  सव  ूायांा  दयात  उम  ूकार े आपान े ूवशे  केला  आह े आिण  

मायापासनूच  रण ,  ान  आिण  ाचं े  िवरण  होत े .  सव  वदेांाारा  

जाणयास  मीच  योय  आह े.  तसचे  वदेातंाचा  कता   आिण  वदेानंा  जाणणाराही  

मीच  आह े. 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

सवातरसवातर    मीमी    किरतकिरत    िनवासिनवास    दतेदते    िृतिृत    ानान    िववकेिववके    सवासवा  

सममसमम    वदेासंवदेासं    िहिह    मीमी    िचिच    वेवे    वदेवदे--    मेम े   वदेवदे--रहरह--कता कता   ॥॥  १५१५  --  १५ १५ ॥॥  
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ौौ    इमौइमौ    पुषौपुषौ    लोकेलोके    रःरः    चच    अरःअरः    एवएव    च च   ।।  

रःरः    सवा िणसवा िण    भतूािनभतूािन    कूटःकूटः    अरःअरः    उत ेउत े॥॥  १५१५  --  १६ १६ ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

ौ Dvau two दो ूकार के दोन 

इमौ Imau these य े ह े

पुषौ Purushau Purushas पुष ह पुष 

लोके Loke in the World इस ससंार म या ससंारात 

रः KsharaH the perishable नाशवान ् नाशवतं 

च 
Cha and और आिण 

अरः A- KsharaH the 
imperishable 

अिवनाशी अिवनाशी 

एव 
Eva even भी च 

च 
Cha and और आिण 

रः KsharaH the perishable नाशवान ् नाशवतं 

सवा िण 
Sarvaani all सणू  सव 

भतूािन 
Bhootani beings भतूूािणय के 

शरीर 

ूािणमाऽ 

कूटः KutasthaH the 
immutable 

जीवाा जीवाा 

अरः A- KsharaH the 
imperishable 

अिवनाशी अिवनाशी 

उत े
Uchyate is called कहा जाता ह ै टला जातो 
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अयअय  ::--  ((  अिन ्अिन ्  ))    लोकेलोके      रःरः      अरःअरः    चच    एवएव      इमौइमौ    ौौ      पुषौपुषौ  ((  ःः  ))      

सवा िणसवा िण      भतूािन भतूािन     रःरः  ,,      कूटःकूटः    चच    अरःअरः      उतेउत े ॥॥  १५१५  --  १६ १६ ॥॥  
  

English translation:-  

There are two Purushas in the World – the Perishable and the 

Imperishable. All living beings are Perishable but the 

Immutable is called as the Imperishable. 
 

िही अनवुाद :-  

इस  ससंार  म  नाशवान ्  और  अिवनाशी  भी  य े दो  ूकार  के  पुष  ह ।  सणू   

भतूूािणय  के  शरीर  तो  नाशवान ्   और  जीवाा  अिवनाशी  कहा  जाता  ह ै। 
 

मराठी भाषार :-  

या  ससंारात  नाशवतं  आिण  अिवनाशी  अस े दोन  ूकारच े पुष  आहते.  ाम े 

सव  ूािणमाऽाचंी  शरीर े  नाशवतं  ( र - पुष )  आिण  जीवाा  अिवनाशी  

(अर - पुष )  टला  जातो.  
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

लोकलोक    पुषपुष    तेत े   दोनदोन    रर    आिणकआिणक    अरअर  

रर    सवसव     िचिच    हह    भतूभतू    िरिर    अरअर    बोिललाबोिलला  ॥॥  १५१५  --  १६ १६ ॥॥  
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उमःउमः    पुषःपुषः    त ुत ु   अःअः    परमापरमााा    इितइित    उदाउदातः तः ।।  

यःयः    लोकऽयम ्लोकऽयम ्    आिवँयआिवँय    िबभित िबभित     अयःअयः    ईरः ईरः ॥॥  १५१५  --  १७ १७ ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

उमः UttamaH The 
Supreme 

उम उम 

पुषः PurushaH Purusha पुष पुष 

त ु  Tu but तो परंत ु

अः AnyaH another अ ही ह ै वगेळाच 

परम-्आा Param Atma The Highest 
Self 

परमाा परमाा 

इित 
Iti thus इस ूकार या ूकारचा 

उद-्आतः Ud-
AahrutaH 

Called  कहा जाता ह ै टला जातो 

यः YaH who जो जो 

लोक-ऽयम ् Loka-
Trayam 

The three 
worlds 

ग, पृी और 

पाताल इन तीन 

लोक म 

ग पृी आिण 

पाताळ  या तीन 

लोकामं े

आिवँय 
Aavishya pervading ूवशे कर के ूवशे कन 

िबभित  Bibharti sustains सबका धारण 

पोषण करता ह ै

एव ं

सवाच ेधारण 

आिण पोषण 

करतो 

अयः AvyayaH The In-
destructible 

अिवनाशी अिवनाशी 

ईरः IshvaraH The Lord परमेर परमेर 
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अयअय  ::--  उमःउमः    पुषःपुषः    त ुत ु   अःअः  ((  अिअि  ))  ,,  ((  सःसः  ))    परमाापरमाा      इितइित      उदातःउदातः    

यः यः   अयःअयः      ईरःईरः      लोकऽयम ् लोकऽयम ्     आिवँयआिवँय    ((  तत ्तत ्  ))    िबभित िबभित       ॥॥  १५१५  --  १७ १७ ॥॥  
  

English translation:-  

But distinct is the Supreme Purusha called the Highest Self, the 

indestructible Lord, who pervades and sustains the three 

worlds namely the heaven, the earth and the hell. 
 

िही अनवुाद :-  

उम  पुष  तो  अ  ही  ह ै,   जो  ग,  पृी  और  पाताल  इन  तीन  लोक  

म  ूवशे  कर , सबका  धारण  पोषण  करता  ह ै ;  एव ं  अिवनाशी  परमेर  और  

परमाा  इस  ूकार  कहा  जाता  ह ै । 
 

मराठी भाषार :-  

परंत ु या  दोी  पुषापंेा  उम  पुष  तर  आगळाच  आह े.  ालाच  परमाा  

टले  जात े.  तोच  अिवनाशी  परमेर  असनू ,  तो  तीी  लोकातं  ूवशे  कन  

सवाच े धारण - पोषण  करतो .  
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

णतीणती    परमाापरमाा    तोतो    ितज़ाितज़ा    ूुषूुष    उमउम  

िविव    पोषकपोषक    िवाािवाा    ज़ोज़ो    िवेरिवेर    अयअय  ॥॥  १५१५  --  १७ १७ ॥॥  
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यात ्यात ्    रम ्रम ्    अतीतःअतीतः    अहम ्अहम ्    अरात ्अरात ्    अिपअिप    चच    उमःउमः  ।।  

अतःअतः    अिअि    लोकेलोके    वदे ेवदे े   चच    ूिथतःूिथतः    पुषपुष    उमःउमः  ॥॥  १५१५  --  १८१८  ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यात ् Yasmat As िक ाअथ 

रम ् Ksharam the perishable नाशवान ् जड़वग  

ऽे स ेतो सवथा 

नाशवतं 

अतीतः AteetaH transcend अतीत ँ पलीकडचा 

अहम ् Aham I म मी 

अरात ् Aksharat Than the 
imperishable 

अिवनाशी 

जीवाा स े

शातापेा 

अिप 
Api also भी सुा 

च 
Cha and और आिण 

उमः UttamaH the best उम ँ उम 

अतः AtaH therefore इसिलय े ाअथ 

अि 
Asmi I am म  ँ मी आह े

लोके 
Loke in the World लोक म लोकातं 

वदे े Vede in the Veda वदे म भी वदेातं 

च 
Cha and और आिण 

ूिथतः PrathitaH declared ूिस ूिस 

पुष-उमः Purusha-
UttamaH 

the highest 
Purusha 

पुषोम नाम स े पुषोम या नावान े
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अयअय  ::--  यात ्यात ्    अहम ्अहम ्      रम ्रम ्    अतीतःअतीतः  ,,  अरात ्अरात ्    अिपअिप    चच    उमःउमः  ((  अि अि )),,          

अतःअतः        ((  अहम ्अहम ्  ))        लोकेलोके        वदे ेवदे े       चच        पुषपुष  --  उमःउमः        ((  इितइित  ))      ूिथतः ूिथतः     अिअि    

॥॥  १५१५  --  १८ १८ ॥॥  
  

English translation:-  

As I transcend the Perishable and I am even above the 

Imperishable, therefore I am known in the World and in the 

Veda as “Purushottama” i.e. the highest Purusha (man). 
 

िही अनवुाद :-  

िक  म  नाशवान ्  जड़वग   ऽे  स े  तो  सवथा  अतीत  ँ  और  अिवनाशी  

जीवाा  स े भी  उम  ँ ;  इसिलय े लोक  म  और  वदे  म  भी  “ पुषोम ”  

नामस े ूिस  ँ  । 
 

मराठी भाषार :-  

मी  परमाा,   र  पुषाा  अतीत  आिण  अर  पुषापेा  उम  असामळेु  

या  लोकातं  आिण  वदेातं  “ पुषोम ”  या  नावान े ूिस  आह े. 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

मीमी    रारा    अरानीअरानी    वगेळावगेळा    आिणआिण    उमउम  

वदेवदे    लोकलोक    णेण े   मातमात    णिूनणिून    पुषोमपुषोम  ॥॥  १५१५  --  १८ १८ ॥॥  
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यःयः    माम ्माम ्    एवम ्एवम ्    असमंढूःअसमंढूः    जानाितजानाित    पुषोपुषोमम ्मम ्    ।।  

सःसः    सविवसव िवत ्त ्    भजितभजित    माम ्माम ्    सवभावनेसव भावने    भारत भारत ॥॥  १५१५  --  १९ १९ ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

यः YaH who जो जो 

माम ् Maam me मझु को मला 

एवम ् Evam thus इसूकार त 

स े

अशाूकार े

असमंढूः A-sammudhaH undeluded ानी पुष ानी पुष 

जानाित Jaanati knows जानता ह ै जाणतो 

पुष-

उमम ् 

Purusha-
Uttamam 

The 
Supreme 
Purusha 

पुषोम पुषोम 

सः SaH he वह तो 

सविवत ् Sarvavit all 
knowing 

सव पुष सव (पुष) 

भजित 
Bhajati worships पजूा करता ह ै भजतो 

माम ् Maam me मरेी ही मला 

सवभावने 
Sarva-bhaaven With his 

whole 
being 

तन, मन और 

धन सव भाव स े

िनरर 

सवभावान े

भारत 
Bharat O Arjun! ह ेअज ुन ! ह ेभरत कुलो 

अज ुना ! 
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अयअय  ::--    हेहे        भारत भारत   !!    यःयः      असमंढूःअसमंढूः      माम ्माम ्      पुषोमम ्पुषोमम ्      एवम ्एवम ्      जानाितजानाित  ,,      सःसः      

सविवत ्सव िवत ्      ((  भूाभूा    ))      माम ्माम ्      सवभावनेसव भावने    भजितभजित    ॥॥  १५१५  --  १९ १९ ॥॥  
  
English translation:-  

He, who is undeluded, knows Me as the Highest Self – he knows 

all, O Arjun, and he worships Me with all his heart. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े अज ुन  !  जो  ानी  पुष  मझु  को  इसूकार  त  स े पुषोम  जानता  ह ै 

वह  सव  पुष;  तन,  मन  और  धन  सव  भाव  स े मरेी  ही  पजूा  करता  ह ै । 
 

मराठी भाषार :- 

ह े  भरत-कुलो  अज ुना !  जो  मोहमु , ानी  पुष  माया  पुषोम  

पाला  ततः  जाणतो ;  तो  सव  पुष  सव  भावान े मलाच  -  परमेराला  

भजतो. 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

मोहमोह    सािनसािन    ज़ोज़ो    रर    ज़ाणेज़ाण े   मीमी    पुषोमपुषोम    

सवसव     तोतो    सवसव     भावभाव    सवसव     पप    भज़ेभज़ े   मज़मज़  ॥॥  १५१५  --  १९ १९ ॥॥  
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इितइित    गुगु    तमम ्तमम ्    शाम ्शाम ्    इदम ्इदम ्    उम ्उम ्    मयामया    अनघ अनघ ।।  

एतत ्एतत ्    ब ुबदु ्द-्-ाा    बिुमान ्बिुमान ्    ात ्ात ्    कृतकृत    कृःकृः    चच    भारत भारत ॥॥  १५१५  --  २० २० ॥॥  
 

श श उार English िही मराठी 

इित Iti Thus इस ूकार अशाूकारच े

गु- तमम ् Guhya- 
Tamam 

most secret अित रहयु 

गोपनीय 

अित गोपनीय 

शाम ् Shaastram science शा शा 

इदम ् Idam this यह ह े

उम ् Uktam  has been 
taught 

कहा गया सािंगतले 

मया Maya by me मरे ेारा मी 

अनघ 
Anagha O sinless one िनाप िनाप 

एतत ् Etat this इसको ह े

बदु ्- ा Buddhva knowing त स े

जानकर मनु 

जाणनू 

बिुमान ् Buddhi-
maan 

wise ानवान ् ानवान 

ात ् Syaat becomes हो जाता ह ै होईल 

कृतकृः Kruta-
KrutyaH 

Who has 
accomplished 
all the duties 

कृताथ  कृताथ  

च 
Cha Cha और आिण 

भारत 
Bhaarat O Arjuna! ह ेअज ुन ! ह ेभरत कुलो 

अज ुना ! 
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अयअय  ::--      हेहे        अनघ अनघ   !!      इितइित        गुगु    --    तमम ्तमम ्    ,,    इदम ्इदम ्      शाम ् शाम ्     मयामया      उम ्उम ्    ।।        

हेहे        भारतभारत    !!    एतत ्एतत ्      बदु ्बदु-्-ाा    ((  जीवःजीवः  ))      बिुमान ्बिुमान ्          कृतकृत      कृःकृः    चच    ात ्ात ्    ॥॥  १५१५  

--  २० २० ॥॥  
  
English translation:-  

Thus O Sinless one, has this most profound teaching has been 

imparted by me to you. Knowing this, a man becomes 

enlightened one, O Arjun, and all his duties are accomplished. 

 

िही अनवुाद :-  

ह े िनाप  अज ुन  !  इस  ूकार  यह  अित  रहयु  गोपनीय  शा , मरे े ारा  

कहा  गया ।   इसको   त  स े  जानकर  ,  मनु   ानवान ्   और   कृताथ   हो  

जाता   ह ै । 
 

मराठी भाषार :- 

ह े िनाप  भरत - कुलो  अज ुना !  अस े ह े अित  गोपनीय  शा ,  मी  तलुा  

सािंगतले  आह े.  याच े ततः  ान  कन  घतेावर  कोणीही  साधक  ानवान  

आिण   कृताथ   होतो. 
 

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

अतंअतं    गढूगढू    हह     शाशा    िनम ळािनम ळा    तज़ुतज़ु    बोिललबोिलल  

हह     ज़ाणेज़ाण े   तोतो    बिुमतंबिुमतं    होईलहोईल    कृतकृत    कृकृ    िचिच  ॥॥  १५१५  --  २० २० ॥॥  
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ॐॐ  तत ्तत ्    सत ्सत ्    इितइित    ौीमद ्ौीमद ् भगवद ्भगवद ् गीतास ुगीतास ु उपिनषुउपिनष ु ॄिवायाम ्ॄिवायाम ्  योगशा ेयोगशा े 

ौीकृाज ुनसवंादेौीकृाज ुनसवंाद े   पुषोमयोगोपुषोमयोगो    नामनाम    पदशोऽायः॥पदशोऽायः॥  

हिरःहिरः    ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।    हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्    ।।  हिरःहिरः  ॐॐ    तत ्तत ्    सत ्सत ्  ।।  
OOmm  tthhaatt  iiss  rreeaall..  TThhuuss,,    iinn  tthhee  UUppaanniisshhaadd  ooff  tthhee  gglloorriioouuss  BBhhaaggwwaadd  GGeeeettaa,,  
tthhee  kknnoowwlleeddggee  ooff  BBrraahhmmaann,,  tthhee  SSuupprreemmee,,  tthhee  sscciieennccee  ooff  YYooggaa  aanndd  tthhee  
ddiiaalloogguuee  bbeettwweeeenn  SShhrrii  KKrriisshhnnaa  aanndd  AArrjjuunnaa  tthhiiss  iiss  tthhee  ffiifftthh  ddiissccoouurrssee  
ddeessiiggnnaatteedd  aass  ““tthhee  YYooggaa  ooff  SSuupprreemmee  BBeeiinngg””..  

पधंराापधंराा अायाचाअायाचा  एकाएका  ोकातोकात  ममिथिथताथ ताथ   

ऊध  मळू  तळ  अपार  पसर े अ  ससंार  हा । 

छदेाया  ढ  श  एकिच  तया  िनःसगंता  भूहा ॥ 

ऐस  ओळखनुी  रार  मला  ज े पिूजती  भारता । 

त े होती  कृतकृ  गु  कळुनी  पावोनी  सवता ॥ १५॥ 
 

गीतागीता    सगुीतासगुीता    कत ाकत ा    िकम ्िकम ्    अःैअःै    शािवरःैशािवरःै  ।।  

याया    यम ्यम ्    पनाभपनाभ    मखुपाद ्मखुपाद ्   िविनःसतृािविनःसतृा  ॥॥  
गीतागीता    सगुीतासगुीता    करयाजोगीकरयाजोगी    आहेआहे    णजचेणजचे    गीतागीता    उमउम    ूकारेूकारे    वाचनूवाचनू    ितचाितचा  अथ अथ     आिणआिण    भावभाव  

अःकरणातअःकरणात    साठवणेसाठवण े   हेहे    कतकत     आहेआहे  ..  तःतः    पनाभपनाभ    भगवान ् भगवान ्   ौीिवूंाौीिवूंा    मखुकमलातनूमखुकमलातनू    

गीता ूगटगीता ूगट    झालीझाली    आहेआहे  ..  मगमग    इतरइतर    शाांाशाांा    फाफटपसाढयाचीफाफटपसाढयाची    जरचजरच    कायकाय    ??  

                                                                                                                                                        --  ौीौी    महष  ासास  
  

िवनोबाचंीिवनोबाचंी    गीताईगीताई  ::--  

गीताईगीताई      माउलीमाउली    माझीमाझी    ितचाितचा    मीमी    बाळबाळ    नणेतानणेता  ।।  

पडतांपडतां    रडतांरडतां    घईेघईे    उचिनउचिन    कडवेरीकडवेरी  ॥॥  
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